SEIMM NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO V 1000 MARZO
W" SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE MARCH 9
MOTOIGUZZ PIECES DETACHEES — NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES MARS 1 77
ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG CONVERT MARZ
TAV. OB ICodice pre-mod. |Q,TA’|Codice Modific. |Q.TA" NOTE
DRWG. * | Pre-modf. code |Q.TY | Modified code |Q.TY NOTES
TABLE N, | Code pra-mod. |Q.TE | Code modifié | a.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG NOTES
BILD Vorveranderung |M.GE | Veranderte C. |M.GE MARKE
1 1 14 02 35 50 1 14 02 36 50 1 Coperchio testa destra R.H. head cover Couvarcle de culasse D Zylindarkopfdackel, R, X
1 2 14 02 36 50 1 14 02 35 50 1 Coperchio testa sinistra L.H. head cover Couvercle de culasse G Zylinderkopfdoeckel, L, X
1 33 1203400 4 17 03 40 50 1 Vite registro Scraw Vis Schraube + =
1 a7 90 70 60 83 6 80 71 60 B3 6 Rosetta isolante Isolating washer Rondella isolante Isolierscheibe =
1 64 18 93 99 50 | 17 93 99 50 1 Gruppo revis, carburat. Carb. overhauling kit K it da révis, carbur. Verg, Reparatursdiz X
1 95 1793 67 50 1 18 93 57 50 1 Gatto massimo (125) Main jet (125) Gicleur principal (125) Hauptduse (125) +
3 12 1201 21 @0 1 61 27 03 00 B Roseita elastica Washer Rondells Scheibe =
3 13 1201 29 00 1 61 27 03 00 ] Rosetta elastica Washaer Rondelle Scheibe =
3 14 14 01 30 00 1 61 27 03 00 6 Rosetta alastica Washar Rondaile Scheibe =
3 32 90 40 53 69 1 90 40 53 67 1 Anello di tanuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichrring — =
3 33 1207 28 00 1 61 27 03 00 2 Rosetta alastica Washar Randelle Scheibe =
4 7 18 06 69 50 1 18 06 70 52 1 Campana volano mot. 8 cor, | Flywhesl housing Boitiar de volant Schwungradgehause —=
4 4 1206 76 00 3 14 61 58 01 6 Rosetta Washaer Rondelle Schelbe =
4 10 18 06 79 50 1 = Corana dentata Flywhael ring gear Cauronne dantée Schwungradkranz —m
4 11 9518 70 08 4 14 61 59 01 8 Hosetta Washar Rondella Schalbe =
4 13 14 06 156 01 2 14 06 15 50 2 Biella completa Connacting rod, assy Blelle compléte Plauoistange, kpl. — 4+
a 17 12 Q6 20 00 4 12 06 20 05 4 Sermicuscinetto di biella Big-and half pearing Demi-roul. de téte blelle Pleuellagerschale -
4 17 1206 200 4 1206 20 06 4 Samicuscinetta {(mn, Halt bearing lundersize Demi-roulement {(minora Lagarschale (Untergrisse —+
mm 0,254 mm 0 254) mm 0,254} mm 0,264)
4 i 1206 2002 a 1206 2007 4 Semicuscinatta lpun Half bearing lundersize Demiroulemant (minoré Lagerschale (Untergrosse -+
mm 0,508 mm 0.508) mm 0,508) mrm 0,508)
4 17 1206 2003 4 1206 20 08 4 Semicuscinerto (rmin Hall bearing (undarsize Demi-roulement (minoré Lagerschala {Untergrosse -+
mm 0,762 mm 0.762) mm 0,762 mm 0,762)
4 18 — s 18 06 05 50 2 Pistone maggiorato 4/10 4/10 oversize piston Piston majoré 4/10 Kolben um 4/10 Uber, +
4 18 18 06 05 51 2 Pistone maggiorato 6/10 6/10 oversize piston Piston majoré 6/10 Kolben um 6/10 Uber, =
4 19 18 06 07 50 4 1806 07 50 2 Fascia alastica superiorg Piston ring Segment d'étanchéité Kalbenring
4 19 18 06 07 51 2 Fascia elas. sup. magg. 4/10 |4/10 overs. piston ring Segment d'étanc. maj. 4/10 Kolbenring um 4/10 uber. 1
4 19 - - 18 06 07 52 2 Fascia elas. sup. magg. 6/10 |6/10 overs piston ring Segment d'etanc. maj. 6/10 |Kolbenring um 6/10 uber +
4 20 18 06 09 51 ] Fascia elas. Interm. m. 4/10 [4/10 overs. piston ring Segment d'étanc. maj. 4/10 Kolbenring um 4/10 uber +
4 20 =X & 18 06 09 52 2 Fascia elas. interm, m. 6/10 |6/10 overs. piston ring Segment d'atanc. maj. 6/10 Kolbenring um 6/10 uber. +
a n E 1806 10 51 2 Fascia al. raschiaol. m. 4/10 [|4/10 overs. scraper ring Segment racieur maj, 4/10 Olabstreifring um 4/10 . +
4 21 18 06 10 52 2 Fascia al. raschiaol. m. /10 |6/10 overs. scraper ring Segment racieur maj. 6/10 Olabstreifring um 6/10 U, +
4 24 18 06 03 50 2 Pistona compl, magy. 410 4/10 ovars. piston, assy Piston compl. majoréa4/10 Kolben, kpl, um 4/10 uber +
4 24 18 06 03 51 2 Pistane compl. magg 610 6/10 overs piston, assy Pistan compl majoré 610 Kolben, kpl. um 6/10 uber +-
a 25 18 06 06 60 2 Gruppo fascie elastiche 4/10 overs. piston ring set Ensemble de segmenis maj, Kolbanringausrustung wm +
magg, 4/10 4/10 4/10 uber.
4 25 18 06 06 61 2 Gruppa fascie elasticha 6/10 overs, pistan ring set Ensembla de segments maj. Kalbenringausristung um +
magg. 6/10 6510 6/10 uber
4 26 17 04 50 57 4 17 04 50 50 4 Astina com. bilancieri Tappar starn Tige de poussowr Stossstange =+
4 a0 13 05 86 00 2 61 27 03 0O 2 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaauetie frein Schllessblech =4
& 30 9040 356 47 1 90 40 35 48 1 Anealio di tenuta Seal 1ing Bague d'aranchaéité Dichtring —=
6 - 95 99 00 37 1 Vite cava fiss, tubaz. sfiato Scraw Vis Schraube 4
6 = = 121642 00 2 Rosetta per vite Washar Rondelle Schaibe +
6 18 24 64 50 3 Raccordo per tubaz. stiato Union Raccord Fonhrvarbindung +
6 _ - i 95 98 55 14 1 Tubazione gomma per si. fr. | Rubber pipe Tuyau en caoutchou Gummirahr
7 k] 18 21 40 50 1 18 21 40 50 1 Ingranaggio marcia ridotta Low spead gear (Z = 24) Zignon de marche réduite Zahnrad fur geringa Fahrt "
(Z = 24) con boccola with bush {2 = 24) avec doulille (Z = 24) mit Buchse
7 a0 18 21 45 50 1 18 21 44 50 1 Ingranagaio marcia normale | Normal spead gear (2 = 22) | Pignon de marche narmale Zahnrad fUr nermale Fahrt X
{2 = 22) ton boccola with bush {2 == 22) avec doullle |2 = 22) mit Buchse
7 a1 18 21 49 50 1 18 21 49 51 1 Marnicotto scorrevole Shift sleeve Baladeur Schaltmutfe —
7 47 18 23 34 50 1 18 23 34 51 1 Forcella com, riduttara Red. gear control fork Fourche comm, réduct. Untersatzstauarunggabel
A “ - 18 23 38 51 2 MNasello sulla forcalla Pin Ergot Stift +
T ag 98 05 43 16 1 98 05 43 20 1 Vita Scraw Vis Schraube —+
7 51 | 18233550 1 18 23 386 61 1 Albera com, forcella Fork shaft Arbre comm fourche Gabelwaslle —+
Annulla e sostituisce il pr dente - Thiss Y Is and substitutes the previous one - Annule et remplace le précédent résumé - Die varhargahend Ubersichte werden annulliert und ersatat.
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SEIMM RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO V 1000 MARZO
-1?7 SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE MARCH
070 €552 | 'ECES DETACHEES — NOUVELLES | RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES mans 1977
I £ e (¥ A
ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG CONVERT MARZ
TAV, [Codice pre-mod, |Q.TA’|Codice Modific. [Q.TA" NOTE
DRWG. | POS- | pre.modt. code [Q.TY | Moditied code |Q.TY NOTES
o f DENOMINAZIONE E P
TABLE N. | Code pre-mod. [Q.TE| Code modifié | a.TE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG NOTES
BILD Vorveranderung |[M.GE | Veranderte C. | M.GE MARKE
7 62 827011 20 1 926911 20 1 Dado Nut Ecrou Mutter L
7 63 90 27 10 38 2 90271008 2 Angllo seager Snap ring Jonc d'arrét Seegerring %
7 64 1B 26 77 650 1 1825 77 51 1 Tirante Orag link Tirant Zugstange 4
7 65 18 26 75 650 1 18 26 76 51 1 Blocehetto regolabile Swivel Pivot Galenkdrehzapfan +
7 66 92700073 1 92 69 00 73 1 Dado Nur Ecrou Mutter — 4
8 13 18 14 51 50 1 18 14 51 51 1 Tubaziona Pipe Tuyau Rohr =
8 16 18 14 54 50 1 18 14 54 51 1 Tubazione Pipe Tuyau Rahr $e=
B 20 1914 57 50 1 18 14 57 50 1 Tubazlone Pipa Tuyau Rohr X
B 28 18 26 21 50 4 18 16 21 50 4 Elemento alastico Rubber spacer Anneau en caoutchouc Gummipuffar X
-] 16 183202 50 1 18 35 02 50 1 Scatola trasmiss. compl Transmission, compl. Transmission compl Kraftuibertragung, kpl. X
9 30 94 24 92 27 2 92 24 92 27 2 Cuscinetto a rulh Taper rolier bearing Aoulement 4 rouleaux Kegelrollarlager X
] 34 L 1235 52 02 1 © 2 |Rosetta regataz, mm 1 Shim mm 1 Rondelle d'adjust, mm 1 Passscheibe mm 1 3
9 34 12355203 1 + 2 | Rosetta regolaz. mm 0,156 Shim mm 0.15 Rondelle d'adjust, mm 0,15 |Passschelbs mm 0,15 +
9 35 1235653 01 1 + 2 |Spessora per pign. mm 1 Pinian shim mm 1 Cale d'épaiss, mm 1 Ausglaichscheibe mm 1 :
9 35 12 35 53 02 1 + 2 |Spessore per pign, mm 1,2 Pinion shim mm 1.2 Cale d'épaiss min 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2 L
-] 35 12355303 1+ 2 |[Spessore per pign. mm 1,5 Pinion shim mm 1.5 Cale d'épsiss. mm 1.6 Ausgleichschelbe mm 1.5
9 36 98 06 44 26 8 Vite Scraw Vis Schraube ‘t
9 37 95 00 02 08 B8 61 27 03 00 8 Rosetta Washar Rondeile Scheibe e
10 7 95000208 2 95110255 2 Rosetta plana Washar Rondelle Scheibe =
10 14 18 44 94 51 1 18 44 94 56 1 Deaflettore ant. dx (argento) A.H, front baffie (silver) Bavglet AV D largent) Vord Deckblech R (silber) + =
10 14 18 44 94 52 1 18 44 94 57 1 Deflettore ant. dx. (nero - A.H, from baffle (black Bavolet AV D (noir Vord Deckblech R fiis
decalcom, biancal white transfer) décalcom. blanche) Ischwarz waelss Abziehb.)
10 14 18 44 94 53 1 18 44 94 58 1 Detiettore ant. dx. (grigio) R.H, front baffia (grey) Bavoler AV D (gris) Vord. Deckblech R, (Grau) 4 =
10 15 18 44 96 51 1 18 44 96 56 1 Deflettare ant, sin, {argento) | L.H, front baffie (silver) Bavaler AV G largent) Vord, Deckblech L. (silber) + =
10 15 1B 44 96 652 1 18 44 96 67 1 Detfiettore ant. sin. (nero - L.H. front baffle (black Bavolat AV G (noir Vord. Deckblech L. + =
decalcom, blanca) white transfer) décalcom. blancha) {schwarz - weiss Abzianb,)
10 15 18 44 96 53 1 18 44 96 58 1 Deflattare ant. sin. (griglo) L.H. frant baffle (grey) Bavolet AV G (gris) Vord. Deckblech L. (Grau) + =
10 21 950211 08
10 22 92 60 22 08 7 174517 50 2 Piastra fiss, paraurt| Plate Plaque Platte
10 a7 13 44 34 a0 . 1B 44 34 50 2 Pedana appogalapiedi Foot rest Repose pieds Fussraste —
10 48 13 44 70 40 2 18 44 70 50 2 Tappetino per pedana Aubber carpet Tapis en caoutchouc Gummiteppich =
10 49/1 - = 9502 11 07 4 Ranella Washer Rondeile Scheibe +
0 51 98 62 36 30 4 9B 05 56 28 4 Vita Scraw Vis Schraube —
10 76 14 47 85 50 2 17 47 85 50 2 Colonnetta Pin Goujon Stift 45
10 - 951001 21 2 Aosetta piana Washar Aondelle Scheiba +
10 - 18 44 97 55 2 Squadratta sost. deflert. dx. A.H. baffle support Equerre bavolet D A. Deckblech Abstutzwinkael +
10 = = 18 44 96 55 2 Squadratta sost. deflert. sx. L. H. baffle support Equerre bavolet G L. Deckblech Abstutzwinkel +
1M 1 = _ 1810 02 53 1 Serbatoio (grigio azzurro Fuel tank (metall. grey RAéservoir (gris - bleu clair Krattstoffbehadlter (Metall. =
maetallizzato) light blue) métallisé) Grau - Blau)
1 2 | 101451 00 B 1410 61 00 8 | Fermaglio clip Etriar Clip =+
11 -] = = 1847 63 53 1 Coperchio sin, (grigio L.H. cover {(metall. grey Couvercle G {gris - bleu Deckel L. (Metall, Grau T =
azzurro metallizzato) light blue) clair mérallisé) Blau)
1 10 - = 1847 62 563 1 Coperchio destro (grigio A.H. cover (metall, grey Couvercie D {gris - blau Deackel A, (Marall, Grau - +=
azzurro metallizzato) light blue) clair métallisé) Blau)
1M 13 32992 2000 B 39922200 8 Fermaglio Clip Etriar Clip X
1 28 = _ 1847 62 5 1 Cofanaetto (grigio azzurro Tall plece (metall, gray- Pigca (gris - bleu clalr Stuek (Metall, Grau - + =
metaliizzato) light blue) métallisé) Blau)
1" 29 91 1001 39 2 951001 39 2 Rosetta plana esterna Outside washer Rondelle extérieure Aussenscheibe =
12 1 18 45 79 50 1 18 45 82 51 1 Paraurti post. destro R.H, rear bar Pare-choc AR D Hintarstossstange, R. —4
12 2 18 45 86 50 1 18 45 88 51 1 Paraurti post. sinistro L.H. rear bar Parechoc AR G Hinterstossstange, L. —+
12 3 12 44 58 90 2 — e Appogglapiedi Foot rest Repose-pieds Fussrasta —
12 — s — 18 44 54 50 2 Supporto appoggiapied| Foot rest bracket Support repose-pieds Fussrastehalter +




SEIMM NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO V 1000 MARZO
e SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE MAHCH1977
PIECES DETACHEES — NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES MARS
IO 224 | ersATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG CONVERT MARZ
TAV. lice pre-mod. |Q.TA'|Codice Modific. |Q.TA’ NOTE
DRWG. | POS. | pre.modf. code [Q.TY | Modified code |Q.TY NOTES
DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
TABLE | N, | Code pre-mod. |Q.TE | Code modifié | Q.TE NOTES
BILD Vorverdnderung |[M.GE| Verinderte C. |M.GE MARKE
12 - - = 14 4413 50 2 | Pedalino Pedal Pédale Pedal 2 3
12 = - o 14 44 32 00 2 Padaline gomma Rubber pedal Pédale en caoutchoue Gummipadal +
12 - = = 98 06 23 26 P Vite fiss. pedalino Screw Vis Schraube +
12 - — = 92 60 22 06 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter +
12 18 18 48 25 54 2 Borsa |aterale D/S argento R.H. & L.H. bag - light silver | Sac D et G - argent clair Tasche A und L. - Helle +
chiaro - decalcomania nera black transfer décalcomanie noire Silber - schwarz Abziehbild
12 18 - = 18 48 25 65 2 Borsa laterale D/S  nera R.H. & L.H, bag - black Sac D et G - noir - décalcom. | Tasche B. und L. - schwarz +
decalcomania bianca white transfer blanche welss Abziehbild
12 - = 18 48 26 56 2 Borsa laterale D/S - grigio AR.H. & L.H. bag - blue-grey - | Sac D et G - gris bleu - Tasche R. und L. - blau-grau 4
azzurio - decalcomania nera |black transfer décalcomania noire schwarz Abziehbild
12 ~ - = 18 48 33 54 2 Coperchio borsa argento ch. | Bag cover - light silver Couvercle sac - argent clalr Taschedecke| - hells silber +
12 - -— - 18 48 33 65 - | Coperchio borsa - nero Bag cover - black Couvercle sac - nolr Taschedeckel - schwarz +
12 - ~ = 18 48 33 66 e Coperchio borsa grigio azz. |Bag cover - blue gray Couvercia sac - gris bleu Taschedecks! - blau-grau 4
12 = == tF 18 48 40 50 2 Serr, con chlavi per borse Lock with keys for bags Sarrure avec clés pou’ sacs Schloss mit Sehl, Tir Tasche +
13 1 18 49 02 50 1 18 49 02 61 1 Forcella anter. compl, Front fark, compl, Fourcha AV, compl, Vorderagabel, kpl. — 4
13 a8 18 B0 07 50 2 18 50 07 51 2 Vite a colonnerta Screw Vis Schraube {
13 26 14 52 79 00 2 14 62 76 01 2 Scodelling inferiore Cap Coupelle Manschette X
13 28 14 52 76 00 2 18 52 79 BO r ] Estremita per asta Tube end Embout Aohrende X
13 29 14 52 66 00 2 18 62 66 60 2 Maolla forcella anter. Spring Ressort Feder -4
13 a2 1355024 2 18 55 02 51 2 Sospensione posteriore Rear suspension Suspension AR Hinteraufhangung |
13 43 14 55 23 01 2 18 556 23 50 2 Molla per sospens. poster Spring Ressort F eder 4
13 a3 - 2 18 55 23 55 2 Molls per sosp, (s richiesta) |Spring (on request) Aessort [sur demande) Feder (auf Verlangen) +
13 - - 1B 55 16 50 8 Boccola sosp. @ est, 27 mm | Bush - extern. dia 27 mm Douilie - @ extér, 27 mm Buchsa  Ausser @ 27 mm +
14 13 1776 22 00 1 17 75 28 00 1 Guaina Cable hose Gaine Schurzschiauch x
14 18 95 00 02 08 2 95 Q0 02 09 2 Rosetta superiore Upper washer Rondelle supérieure Ohberescheibe x
14 % 98 62 24 16 2 98 62 24 17 2 Vite bloccagglo Binding screw Vig de blocage Klsmmschraube — +
14 2 17 60 34 00 1 14 60 34 50 1 Impugnatura com, gas Throttle contral Commande de gaz Gasregeluny =
14 28 14 74 60 20 1 17 74 60 20 1 Commutatore lucl Dimmer switch Commutateur phares Abblendschalter i
14 29 14 76 57 00 1 17 75 57 00 1 Cappucclo Protactive cap Capuchon protecteur Schutzkappe —
14 - - 18 76 38 50 1 Ghiera per azzaratore Aing nut Callier Schalle }
18 ] 92 60 22 08 6 92 63 05 08 -] Dado Nut Ecrou Murtter =
16 9 14 61 69 02 6 = 6 Piastrina fermo Lock plate Arréroir Sicherungsblech
18 10 98 06 24 96 6 17 61 14 60 6 Vite Serew Vis Schraube =
15 1" 17 61 33 50 - 14 61 33 02 2 Disco anteriore Front disc Disque AV Vord. Bremsscheibe |
18 - 18861 0260 1 17 61 02 40 1 Ruota complets senza perno |Wheel compl axle, nut and Roue compl. exclus axe, Rad kpl. Achse, Mutter =
dado e rosetta washer excluded ecrou et rondelle und Scheibe aus
16 1 17 66 02 50 1 17 66 02 53 1 Pompa freno anter Front master cylinder Maitre-cylindre AV Hauptbremszylinda +
16 3 14 66 38 00 1 3966 38 01 1 Casppuccio Cap Capuchon Staubkappe +
186 28 1766 11 52 1 1B 66 11 52 1 Coperchio pomps Cover Couvercle Deckel { =
16 28 - — 17 86 11 62 - Coperchio pampa Cover Couvercle Deckel + A
18 29 - - 18 66 13 60 1 Membrana a soffietto Boot Soufflet Segeltuchverdes k {
16 | 28 o _ | 17881382 | 1 |Membrana s softierto Boot Soulflet Segeltuchvardack S
18 - = - 18 66 94 50 1 Gruppo revis. vitl pompa Pump screws kit Kit de vis pompe Pumpaesehr. Hep. Satz + #*
16 - - - 17 66 94 60 1 Gruppo revis, vitl pompa Pump screws kit Kit de vis pompe Pumpeschr Rep.-Satz + &
17 9 92 60 22 0B 6 92 63 05 0B 5] Dado Nut Ecrou Mutter =
17 10 14 61 58 02 3 3 Piastrina Lock plate Arrétoir Sicherungsbiech
17 12 17 63 67 6O 1 17 63 67 51 1 Disco freno poster Rear disc Disaue AR Hinterbremsscheibe t =
18 6 92 6022 06 5 82 60 32 06 5 Dada MNut Ecrou Mutter =
18 16 18 67 50 50 1 18 67 50 52 1 Tirante completo Connecting rod, compi Tige intérm, compl, Zwischenstange, kpl, =
18 17 18 67 51 50 1 18 67 61 62 1 Tiranta Connecting rod Tige intérm, 2wischenstangs =
18 22 17 66 71 50 1 17 66 94 50 1 Gruppo rev. viti pompa post. | Rear pump screws Kit Kit de vis pompe AR Hint, Pumpeschr. Rep.-Satz +




SEIMM NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO VvV 1000 MARZO
- el SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE MMCH1977
GUZZ PIECES DETACHEES — NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES MARS
MOIO ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG CONVERT MARZ
TAV. - ice pre-mod. |Q.TA'|Codice Modific. |Q.TA" NOTE
DRWG. | POS. | prg.modl. code |Q.TY | Modified code [Q.TY NOTES
= DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
TABLE | p. | Code pre-mod. |Q.TE | Code modifié | Q.TE NOTES
BILD Vorveranderung |M.GE | Verinderte C. | M.GE MARKE
18 67 1485220 1 14 66 22 00 1 Pinza anterlore sinistra L.H, frant callper Pinces AV G Vord. Spannzange, L., —4
18 64 14 65 46 01 4 14 65 46 01 2 Pastiglle Pad Patins de frein Bremsbelag -
18 = = - 14 65 46 50 2 Pastiglie ant. sin, L.H. frant pad Patins de frein AV G Vord, Bremshelag, L. -+
18 == =1 - 986 1002 23 1 Rosetta di spess, leva fr. Washer Rondelig Scheibe +
18 = - - 14 65 27 00 1 Decalcom, pinza anter, sin, L.-H. front callper transfer Décalcom. etrier AV G Vord, Festsattel Abriehbild +
18 — 14 65 49 00 2 Decalcom. pinza ant. pos, dx | A.H, front-rear cal. transfer Décaicom, atrier AV AR D Vor.-Hin, Fests, Abziehb. R. +
19 42 14 70 45 00 1 14 7045 05 1 Accumulatore 12V 324 Battery 12V 32A Batterie 12V - 324 Batterie 12V - 32A —4=
19 42 — - 18 70 45 50 1 Accumulatore 12V - 32A Battery 12V  32A Batterie 12V - 32A Batterie 12V - 32A s
(farnito in alternativa) {available alternativaly } (fournie en alternatve) (abwechselnd geliefert)
19 659 14 51 54 20 1 14 71 54 20 1 Coperchio doppia ruttore Cover Couvercle Dackal x
19 68 18900071 1 18 90 00 62 1 Libretto istruzion| (D) Rider’'s handbook (D) Manuel a’'entretien (O) Betriebsanleitung (D) X
19 69 14 71 89 00 1 14 71 88 00 1 Gruppo revis. doppio ruttare | Distributor kit Kit de distributeur Zundverteiler Rep.-Satz x
20 2 18 74 04 58 1 18 74 04 58 1 Calotta senza cavi Cap without wires Boitier sans fils Scheinwerfergeh, ohne Kabel x
20 i, 18 74 D4 62 1 Cavi collegamento tar| Connection wiras Fils de connection Vearbindungskabal +
20 8 18 76 D6 50 1 18 76 06 54 1 Indicatore direziona dx, R.H front indicatar Clignotant AV D Vordereblinker, R, 4+ =
20 7 18 75 06 51 1 18 75 06 55 1 Indicatore direzlone sx L.H, front indicator Clignotant AV G Vordereblinker, L, — 4+ =
20 - 18 72 D1 50 1 Caoll, cavl imer, lampeggio Interm. ind. wire connectian | Conn, tils clignatant Blinkerinterm. Kabelverh, +
20 12 90 71 42 85 1 80 71 4287 1 Guarnizione Gaskat Joint Dichtung =
20 24 17 7605 20 1 17 76 05 20 2 Intermittenza Iampeaggio Intermittence Intermittence Intermitienz X
20 38 187535 50 1 1875365, 1 Portatarga e lampaeggiator) Indic. & number pl. holder Supp. clign, et plague pol Blinker und Kenne. Halter e
20 50 92602410 2 92602411 2 Dado Nut Ecrou Mutter X
20 54 13 60 96 60 12 13 60 96 60 24 Fascetta Clamp Collier Kabeiband x
20 — - = 46 60 96 00 1 Fascerta fiss trasimiss, Clamp Collier Kabelband
- - — - 00 95 00 20 1 Vernice Kg. 1 grigio chiara Ka. 1 paint (light grey) Vernis Kg 1 (gris clair) Kg. 1 Lack (Hellgrau} I
- = gl = 00 95 00 21 1 Vernice Kg. 1 nero Kga. 1 paint (black) Vernis Kg. 1 (noir) Kg. 1 Lack (schwarz) +
- — 2t _ 00950037 1 Vernice Kg. 1 grigio szzurro | Kg. 1 paint (metall. grey Vernis Kg. 1 (gris biau clalr | Kg, 1 Lack (Metall. Grau i
metallizzato light blue) meétallisé) Blaul
VARIANTI USA - Tav. 21 - USA VERSION - Drawing21 - VARIANTES USA - Table 21 - USA VERSION - Bild 21
21 2 1391 8523 1 17 91 B4 20 1 Targhetta identificazione Frame number Plaquette d'identific Typenschild =
21 8 18 44 94 20 1 18 44 94 1 1 Daflettare destro (nero - A.H. spoller (black - golden Déflectaur D (noir décalc Flugelklappe A. =
decalcomania oro) transfer) or) {schwarz - gold Abziehb,)
21 9 18 44 86 20 1 1B 44 96 21 1 Deflettare sinistro (nero - L.H. spoliter (black - golden Déflecteur G (noir - décalc Flugelklappe L. + =
decalcomania aro) transfer) or) {schwarz - gold Abziehb.)
21 19 18 7404 28 1 1B 74 04 2B 1 Calotta senza cavi Cap without wire Boltier sans fils Scheinwerfergeh. ohne Kabel x
n /¥ = = 18 74 04 27 1 Cavi per calotta Wire for cap Fils pour boitier Kabel fiir Scheinwerfergeh }
21 . = . 1848 26 21 2 Borsa laterala D/S (nera R.H. & L.H. side bag (black Sac D et G (noire Tasche R, und L. (schwarz |
decalcomania oro) gold transfer) décalcomanie or) gold Abziehbild)
n = = _ 18 48 33 55 2 Coperchio (nero) Cover (plack) Couvearcle (noir) Deckel {schwarz) +

# Vale solo per pompa stilizzata - Only valid for stylized pump - Valable seulement pour pompe stylisée - Fiir stilisierrpumpe giiltig
A Vale solo per pompa con serbatoio trasparente - Only valid for pump with transparent tank - Valable seulement pour pompe avec réservair transparent - Fiir Pumpa mit durchsichtigbehalter giltig

Disponibile sino ad esaurimento scorta di magazzino - Available until stocks are finished - La pidce est fournie jusqu'a épuisament du stock - Teile lieferbar bis Ende der Lagervorrite

X Errata corriga - Wrong and right codes - Codes érronés - Falsche und vertagte Kodeangaben
= Intercambiabile - Interchangeable - Austauschbar

4+ Particolare sggiunto - Added item - Pidce ajoutée - Zusatzteile

|___‘ Particolare ennullato - Canceled item - Pidce annulée - Ungultig Teile




SEIMM NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO v 1000 [MARZO
= SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE 'MARCH1977
MOIOIGUZZI PIECES DETACHEES — NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES MARS
4 ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG CONVERT MARZ
TAV. - ice pre-mod. [0.TA'|Codice Modific. |Q.TA" NOTE
P 2
DRWG. * | Pre-modf. code |Q.TY | Modified code |Q.TY NOTES
- DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
TABLE N. | Code pre-mod. |Q.TE | Code modifié | Q.TE NOTES
BILD Vorverdnderung |[M.GE | Veranderte C. |M.GE MARKE
VITERIA CROMATA - CHROMIUM PLATED BOLTS AND SCREWS - VIS ET BOULONS CHROMES - VERCHROMT BOLZEN UND SCHRAUBEN
2 a2z 92 60 22 08 6 92 60 32 08 6 Dado per silenz, tubao sc. Nut Ecrou Mutter =
2 47 98 06 44 22 2 98 06 44 22 4 Vite fiss. silenz. @ supp. borsa| Screw Vis Schraube =
7 62 927011 20 1 826911 20 1 Dado tiss. leva rinvia Nut Ecrou Mutter =
7 64 18 25 77 50 1 18 25 77 51 1 Tirante com. riduttore Drag link Tirant Zugstange -
7 65 18 25 75 50 2 18 26 75 51 2 | Blocchetto regolabile Swival Pivot Gelenkdrehzapfen =
7 70 98 05 44 16 1 98 06 44 16 4 Vite fiss, leva com, ridutt. Screw Vis Schraube =
7 712 18 25 91 50 1 18 25 91 51 1 Rosetta per vite fss leva Washer Randella Scheibe =
8 26 S8 05 44 25 2 98 06 44 26 2 Vite fiss radiatore Scraw Vis Schraube =
a8 27 95 10 02 55 2 95 11 0255 2 Ra @ per vite fiss rad Washer Rondelle Scheibe =
9 2 98 05 25 35 1 98 06 25 35 1 Vite per morsetto forc. oscill,| Scraw Vis Schraube =
9 3 95004210 1 95 0052 10 1 Rosetta Washar Rondelle Scheibe =
e 20 92 6022 08 4 92 60 32 08 4 Dado fiss. forc, alla scatola Nut Ecrou Mutter =
10 6 9B 05 44 25 2 68 06 44 25 2 Vite anter. fiss. serbatoio Screw Vis Schrauba =
10 T 95 10 02 55 2 95 1102 55 2 Ranella Washer Rondelle Scheiba =
10 19 98 05 44 20 2 98 06 44 20 2 | Vite fiss, paraurti anter. sup. | Screw Vis Schraube =
10 22 92 60 22 08 2 92 603208 2 Dado per vite fiss paraurts Nut Ecrou Mutter =
10 30 98 06 44 18 3 98 06 44 18 3 Vite fiss. blocchetto Scraw Vis Schraube =
10 30 98 06 24 40 1 98 06 24 40 1 Vite lunga fiss. blocehetto Screw Vis Schraube =
10 51 9B 62 36 30 4 98 66 36 30 4 Vite fiss culla Screw Vis Schraube =
10 52 98 62 16 97 2 98 66 16 97 2 Vite liss. paraurti Screw Vis Schraube =
10 22 92 60 22 08 2 92 60 32 08 2 Dado per vite fiss. paraurti Nut Ecrou Mutter =
10 23 13 43 20 40 1 18 43 20 50 1 Braccio laterale sost. mota Side arm Bras latéral Seitlich Arm =3
10 27 18 43 28 50 3 18 43 28 51 1 Dadao fiss. orecchia Nut Ecrou Mutter =
10 30 98 05 44 18 3 98 06 44 18 a Vite fiss blocchetto Screw Vis Schraube e
10 30 98 05 24 40 1 a8 06 24 40 1 Vite lunga fiss, blocchetto Screw Vis Schraube =
10 51 98 62 36 30 4 98 66 36 30 4 Vite fiss. culia Screw Vis Schrauba =
10 652 98 62 16 97 2 98 66 16 97 2 Vite fiss. paraurti Screw Vis Schraube =
11 26 95 00 02 06 8 95 00 62 06 B | Rosetta Washer ARondells Scheibe =
1M a3 98 05 43 20 4 98 06 43 20 4 WVite fiss braccio att, paraf Secraw Vis Schraube =
1 a5 98 27 06 25 4 98 27 06 26 a WVite fiss. baccheits e paraf Screw Vis Schraube ;
1M a7 92 60 22 06 4 82 60 32 06 4 Dado per vite Nut Ecrou Mutter -
12 10 98 05 24 30 2 98 06 24 30 2 Vite fiss. staffa porta parab. Screw Vis Schraube =
12 1 98 05 24 a0 2 98 06 24 40 2 Vite tiss. staffa Scraw Vis Schraube ==
12 13 95 00 02 08 4 95 0062 08 4 Ranslia per viti Washer Aandelle Scheaibe =
12 16 98 05 44 25 4 98 06 44 25 4 Vita fiss staffa Screw Vis Schraube =
12 37 82 60 22 08B 4a 92 60 32 0B 4 Dado par vite 1iss stafla Nut Ecrou Mutter —
12 29 98 05 43 256 2 98 06 43 25 2 Vite fiss. squadretta Screw Vig Schraube FER
12 30 95 D0 02 06 3 95 0D 62 06 3 | Rosetta vite hiss. parabrezza | Washer Rondelle Scheibe ==
12 3 08 05 43 14 1 98 06 43 14 1 Vite fiss. squ. al parat post Scraw Vis Schraube =
12 32 98 05 44 22 2 a8 06 44 22 2 Vite infer. fiss. supp. borse Screw Vis Schraube =
12 3a 92 60 22 08 2 92 60 32 08 2 Dado vite fiss, supp. borse Nut Ecrou Muitter —
13 6 98 62 04 35 2 98 66 04 35 2 Vite fiss. morsetto Screw Vis Schraube —
13 [} 95 00 42 08 4 95 00 52 0B 4 Rosetta viti fiss. mars. man Washer Rondelle Scheibe =
13 8 18 50 07 50 2 1B 50 07 51 2 Vite a colonnetta Screw Vis Schraube _
13 1" 98 62 25 35 5 98 66 25 35 5 Vite fiss. testa e borse sterzo | Screw Vis Schraube =




SEIMM NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO Vv 1000 MARZO
—'i‘??‘ SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE MARCH1977
MOTEIGUZZ] PIECES DETACHEES - NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES MARS
. ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG CONVERT MARZ
TAV. iCodice pre-mod. [Q.TA"[Codice Modific. |[Q.TA’ NOTE
DRWG. | POS. | pre.modf. code [Q.TY | Modified code |Q.TY NOTES
' : Sy : DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

TABLE | N, | Code pre-mod. |Q.TE | Code modifié | Q.TE NOTES

BILD Vorveranderung |M.GE | Veranderte C. |M.GE MARKE
13 36 98 62 05 40 2 98 66 05 40 2 Vite per gambale forcella Screw Vis Schraube =
13 Ja 98 62 03 12 2 98 66 2312 2 Vite scarico olio Screw Vis Schraube =
13 44 95 00 42 15 4 95 0062 15 4 Rosetta fiss. sosp, post, Washer Rondelle Scheibe =
13 45 95 1003 37 2 95 11 03 37 2 Hosetta Washer Aondeile Scheibe =
13 46 92 60 22 10 2 92 6032 10 2 Dado inf. tiss. sospension) Nut Ecrou Mutter =
13 a7 98 05 44 16 2 98 06 44 16 2 Vite super. 1iss. sospensioni Screw Vis Schraube —
13 50 95 10 01 42 3 95 11 01 42 3 Aosetta vite fiss, amm, sterzo| Washer Rondelle Scheibe =
13 51 98 05 23 35 2 98 06 23 35 = Vite fiss. ammort sterzo Screw Vis Schraube =
14 18 95 00 02 08 2 95 00 62 08 2 Aosetta per viti Washer Rondelle Scheibe =
15 5 92 60 23 16 1 92 60 3316 1 Dado perno ruola anteriore | Nut Ecrou Mutrer =
15 & 95 0D 4217 1 95 00 52 17 1 Rosettadado perno ruotaant. | Washer Rondelle Scheibe =
15 14 98 054312 2 98 06 4312 2 Vite fiss, supp. tubazione Scraw Vis Schraube -
16 22 98 05 25 45 2 98 06 25 45 2 Vite tiss, pinza anteriore Screw Vis Schraube =
16 23 95 00 42 10 8 9500 52 10 8 Rosetta vitl tiss, pinza Washer Rondelie Scheibe =
16 27 98 05 45 30 6 98 06 45 30 [ Vite tissaggio pinze Screw Vis Schraube =
18 6 92603206 5] 92 60 32 06 1 Dado per vite registro Nut Ecrou Mutter =
18 9 18 25 91 51 1 182581 51 1 Rosetta per viti Washer Randelle Scheibe =
18 1 98 06 44 16 1 98 06 44 16 1 Vite fiss. pedale Ireno post. | Screw Vis Schraube =
18 12 98 06 43 45 1 98 06 43 35 1 Vite registro leva freno post. | Screw Vis Schraube =
8 15 95770265 1 9577 02 65 1 Spina per farcellino Pin Pwot Bundbolzen =
18 17 1867 51 50 1 1867 51 51 1 Tirante leva freno poster. Cannecting rod Tige intermeédiaire Zwischenstange =
8 18 957401 M 1 95 74 01 75 1 Forcellino per tirante Fork Fourchette Gabel =
18 19 92 7000 73 2 9269 0073 2 Dado tirante frenc @ cambio | Nut Ecrou Mutter =
18 23 95 00 02 06 2 95 00 62 06 2 Rosetta vite fiss. ripart, post. | Washer Rondelle Scheibe =
18 73 98 05 44 18 1 98 06 44 18 1 Vite fiss. leva doppia stazion. | Screw Vis Schraube =
18 74 95 00 02 08 1 95 00 62 08 1 Rosetta per vite fiss, leva Washer Rondelle Scheibe =
19 20 92 60 22 08 2 92 60 32 06 2 Dado vite fiss. supporto Nut Ecrou Muttar =
19 a2 98 05 43 20 2 98 06 43 20 2 Vite fiss. supp, commutatare | Screw Vis Schraube =
20 46 98 0543 16 2 98 06 43 16 4 Vite fiss, portatarga Scraw Vis Schraube =
20 47 951001 a1 2 9511 01 a4 2 Ranella vite fiss. targa ‘Washer Rondelle Scheibe =
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